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Olavi Korhonen (Umeå, Sweden)

The Place Name Jokkmokk, Jåhkåmåhkke
1. Introduction

[image: image13.wmf][image: image14.wmf]Situated in the interior of Norrbotten county, northern Sweden, is the small market town of Jokkmokk, one of the best-known central communities in the area populated by the Saami. In the early 17th century Karl IX initiated the establishment of official marketplaces and churches in order to strength​en the power of the state in the north,
 and, among others things, a suitable site for a meeting place was needed in Lule Lapland. The site that was chosen lay at a confluence of the great River Lule, Julevuädno, which meanders its way down to the coast from the high mountains in the west of Lapland. One of the region’s Saami communities, Jokkmokk’s Forest Saami siida,
 used this place as a winter settlement (Sw. ‘vinterviste’), and during the summer there were good connections to the surrounding lakes and to the mountain region in the west. The Saami word for ‘vinterviste’, that is, the place where Saami families gathered together during the coldest part of the winter, is dálvvadis.
 This is a derivative of dálvve,
 ‘winter’, and became the early name of the place where Jokkmokk now stands.
 It was probably at a later stage that the name Jåhkåmåhkke ‘Jokkmokk’ appeared in the language of a population that used the area differently from the Saami community. But what is the meaning of the latter name? The Lule Saami
 jåhkå is the usual word for ‘stream, river’, and måhkke means a very pronounced bend or curve in the landscape (stream, shoreline) or a loop in something (rope, lasso, etc.; HG 127, 547). Thus the place name could most easily be translated as ‘stream bend’ or ‘bend in a river’ but it is difficult to find any section of the river close to Jokkmokk that could be the reason for such a naming motivation. For an interpretation of this toponym it would be appear necessary to turn to other landscape names with the same last element.

2. ‘Mocka’ and ‘mårka’ along northern rivers

[image: image15.wmf]The earliest known instances of the name Jokkmokk agree well with today’s modern Swedish form. From the mid-16th century onwards we know of the forms Iockemock, Iockmuck, Iockemuck, Jockmuck and Iockmåck (Wiklund 1928: 343), so the original Saami form Jåhkåmåhkke must have been changed very early on. Wiklund has on a number of occasions put forward his interpretation of the name, but this has been based solely on the meanings of the name parts in modern Saami.
 Olaus Graan’s interpretation, in a text concerning Lule Lapland from 1672, is closer to the correct one. At one point he mentions a sacrificial site about 5 km from the Jokkmokk church, and adds in a parenthesis that Jokkmokk means ‘inlet in a river’ (Graan 1899: 84).
 Måhkke can indeed mean ‘inlet (in a lake or river)’, but only in a connection related to travelling by boat. It is not the frequently-used topographical term for an inlet.
 Instead the word requires a context connected with boating; it is a place where a boat could not go any further by the water because of some obstacle. An essential factor in this particular interpretation is thus the navigability of the river and the nature of the landscape around Jokkmokk. It is a fact that there were once long stretches of the River Lule that were used by boats (Hoppe 1945: 446). A late 16th-century description of the major rivers around the Gulf of Bothnia mentions that even then there were obstacles for boats quite near the coast in the Kalix, Pite, Skellefte and Ume rivers (Ahnlund 1928: 21). In the River Lule, on the other hand, there were predominantly long stretches with a weak current, and even when land had to be crossed, this does not seem to have constituted a major obstacle for travel.

[image: image16.wmf]Early travel accounts tell us how a boat journey could be made from the coast up to Jokkmokk, and from there to Kvikkjokk (Saami Huhttán) or other places in the fell region. Two such accounts deal with the river close to the coast. When Olof Swartz
 was in Lule Lapland in 1780, he first went by boat up the River Lule and passed Sävastön near Boden. Just beyond this point the rapids made it impossible to continue by boat, and he was obliged to cross a well-known tract of land on foot.
 Swartz calls this part of the route ‘Hedmockan’ (roughly ‘strip of heathland’) after the nearby village of Heden.
 An alternative route would have been that investigated by C. M. Robsahm
 in 1797. He had been given the task of finding out how the ore from the Gällivare mines could most easily be transported to the ironworks at Selet. One possibility was to follow a route making use of the lake Mockträsket,
 which is a direct connection to the coast via the River Ale.
 The fact that there was a chapel and a market-place in Heden village (Hülphers 1922: 83, Hackzell [1731] 1928: 50, Bergling 1964: 146–147) indicate that this area of land has been important for a very long time. Thus we have a lake with the specific Mock- close to the lowest reaches of the river, and a traveller in Norrland uses the word mocka (in Hedmockan) for the stretch of land he had to cross to pass the lowest rapids of the River Lule near the place where the town of Boden is located today (map 1).

[image: image17.wmf]A westerly boat journey on the River Lule from Heden could be continued on long stretches of calm water. Samuel Rheen’s survey from the 17th century contains some of the oldest pieces of detailed information about these waterways.
 The river was, quite naturally, also used by Saami travelling to the coast,
 and the portages they crossed are characterised with the Saami term muorkke, Swedish ‘ed’, that is, ‘stretch of land (between navigable waters)’. This became a loanword in the northern Swedish vocabulary in the form mårka, and this word achieved even wider distribution through travelogues and Norrland tourism-related literature.
 Among the Saami of Lule Lapland the village of Heden was called Vuollemuorkke ‘the lower plain’,
 a name also recorded by J. A. Nensén, a well-known local historian and a clergyman in the early 19th century.
 About 80 km to the west those travelling by boat would encounter the next obstacle, the plain at Edefors, called Badjemuorkke ‘the upper plain’ in Saami. The next major obstruction was the great rapids at Porsi (Porsiforsen) near Vuollerim, Vuolleriebme, now dammed up. The name Murkisträsket, that is, “the lake by the the plain” may be found on the oldest topographical maps, north of the river. There is also a path marked out showing where to pass the rapids,
 and Nensén calls this area Pårsemåkke (map 2).
 It is impossible to determine whether this name form is an approximation of the Saami -måhkke or a Swedish generic which can be considered a borrowing from Saami. In the South Saami region, where Nensén worked, the Swedish name-element måcke can, in fact, be found.

[image: image18.wmf]We can see how the two Swedish terms mårka and mocka
 occur variously in the names of tracts of land that interrupt navigable waterways. There are further examples of these terms along the rivers in the area north of the River Lule but I shall restrict myself to an illuminating group of names in the River Lule valley, where it is also obvious that the terms are used synonymously. As Robsahm, at the end of the 18th century, is travelling towards the fell region he comes to a place about 10 km east of Jokkmokk, up river from the village of Nelkerim, where he finds forceful rapids over which the baggage must be carried through a ‘morka’, which is 1/8 of a (Swedish) mile.
 These rapids are Måkkforsen (map 3). When I interviewed local inhabitants in 1982, I was given valuable information about the watercourse just here. Ecke Ek in Mattisudden declared that Måkkforsen was the only place in the course of the river with a significant current in the stretch between Nelkerim, Nielggeriebme, and Jokkmokk. Bertil Andersson in Skällarim recalled that in that stretch there were weak currents that a good oarsman could negotiate, but in Måkkforsen ‘you couldn’t row there, but you could make your way up it with a 3-horsepower outboard motor’. Around these strong rapids there is a group of names with the same specific. A nearby stream is called Måkkbäcken; it passes through the mere Måkk​tjärnen,
 and people would moor their boats in the inlet of Måkkviken.
 There is common mooring place both above and below the rapids (Bertil Andersson, Skällarim) and this demonstrates how important these places were. The highest fell north of the river is called Måkkberget and the Måkkheden, heath, lies just north of the river. Here a path can be found that was used during journeys in either direction. Thus the place name element måhkke, found in many names in this district, has a clear connection with the stretch of land that travellers had to cross on foot to get past the rapids not only during the summer, but also during much of the winter when the ice was unsafe. It has now been found, from accounts given by Saami informants, that these natural locations have names containing the other of the two terms for Swedish ‘ed’, that is, ‘stretch of land (between waters)’.
 The most recently attested toponym that is related to Måkkheden is Muorkásjvárre, literally ‘little plain fell’, the first element of which is a diminutive of muorkke, Swedish ‘ed, mårka’. There is a supplementary note in which the informant explains how they would row on the calm water between the rapids and walk past the rapids over the land.

[image: image19.wmf]When Swartz and Robsahm approached Jokkmokk in the 18th century, they left their boats at Kyrkogårdsviken (lit. ‘Churchyard inlet’) in the River Lesser Lule east of Jokkmokk (map 4).
 They describe how they crossed a plain, or heath, past the place where Jokkmokk is located (1), and via lakes and stretches of land (2–8) continued towards the fells in the west. In Robsahm’s text we find the word mårka, and in one of the first places west of Jokkmokk there still is habitation named Mårkan today (between 3 and 4).
 Swartz, on the other hand, in his account of his journey, uses the term mocka for those places in which he was forced to walk.
 But why choose that particular route? The answer lies in the physical features of the area. One important factor was that the most difficult places for a traveller to negotiate were in the River Lule north of Jokkmokk, and they were best to avoid. Here were two great rapids Áhkásj- and Gájddomgårttje (the Akkatj and Kaitum rapids) which are now dammed up. They were impassable by boat and the shores were stony. Salmon were able to make their way up as far as these rapids, something that Samuel Rheen implied as early as the 17th century; he mentions a number of salmon-fishing spots from Áhkásjgårttje (Wackiak) down the river (Rheen 1897: 65). Ernst Westerlund (b. 1886) had lived in Jokkmokk since childhood, and told me in an interview in 1982 that he had often seen big salmon trying in vain to ascend the steep Akkatj rapids. Large quantities of salmon could be speared in the backwaters below the rapids, where the exhausted fish would gather.

Up to this point I have only dealt with examples of place names in the River Lule valley, but the Saami term måhkke can also be found in other Saami areas. Some of the clearest instances can be seen in the network of lakes from which the River Skellefte, Syöldate, flows. The first is from the Ume Saami region in the Maskaur Saami village in southern Arjeplog, a part of Pite Lapland. Here, between Laisälven, Lájsso, and the lake called Ájsjávrre, there is a hill marked on the map as Muörkienåjvvie (map 5).
 The first element is the genitive form of the Ume Saami muörkkie, Swedish ‘ed, mårka’. Nensén, on the other hand, in describing the best crossing places between the waters here, uses the word måkke (with the Ume Saami spelling måhkkie).
 We have already seen that Nensén prefers this topographical term, but it is obvious that måhkkie and muörkkie were used in parallel by the local population. This is shown by an example from the south-eastern part of Lake Uddjaur, where according to a recent notation a particular area of land was called Måckan, Swedish ‘edet’ (roughly ‘the land between the waters’).
 In that particular part of the lake, the waves could be so high in a strong wind that people preferred to walk rather than row along the shore. According to Petrus Læstadius many people paled at the sight of the ‘rolling ridges of the waves’ (Læstadius 1977: 335). In this case the land passage made it possible to avoid a difficult part of Lake Uddjaur, Ujják. Most other examples are concerned with getting over the rapids.

[image: image20.wmf]A traveller going southeast of Lake Storavan, Buovđđahávva, also one of the source lakes of the river Skellefte, could choose to use either the south-western or south-eastern route. The latter went in the direction of Arvidsjaur, Árviesjávrrie, and passed the village of Avaviken, Luokttamåhkkie, the name still used today by the Saami living in Arvidsjaur.
 From Avaviken a well-known road running along ridges led right down to the Västerbotten coastal area (Hoppe 1945: 97, 122; Lassila 1972: 52). However, we are concerned here with Nensén’s account of the easterly route to Arvidsjaur via smaller lakes where one could row, and stretches of land where one could walk (map 6). He says that from Avaviken there is a måkka, that is, a tract of land, and it is five kilometers to the Dönfjället fjell, Dålggievárrie.
 If we then look at the western part of Lake Storavan, where there is an outlet to the River Skellefte via the smaller Lake Naustajaure, Návstajávrrie, we find another important portage (map 7). The area between the lakes is dominated by the fell Muörkienåjvvie. On the earliest topographical map this name is spelt Muotkenåive,
 indicating a pronunciation with a preserved voiceless dental spirant, that is, the Ume Saami Muöŧkienåjvvie, which has also been heard from a Saami informant.
 Both voiced and voiceless dental spirants have been preserved in certain villages within Arjeplog and Arvidsjaur. According to a later informant, on the other hand, the same fell is called Måkkenåjve, which he says means ‘the fell between lakes’.
 We can see that the two topographical terms muörkkie (muöŧkkie) and måhkkie exist side by side in the drainage area of the River Skellefte, just as in the River Lule region.

[image: image21.wmf]Within the area in which South Saami is spoken—Åsele Lapland in southern Västerbotten—there are many names containing the Swedish element mocka (often spelt måcka or pronounced måcke). The vocalism with ‑å- is unexpected, since the northerly måhkke is pronounced mehkie in South Saami
 (earlier orthography mahkie). Let me present some examples from Vilhelmina.
 In the lake system west of Vilhelmina, Voeltjere, which led to the Saami summer habitation and meeting-place Fatmomakke, there are several such names on maps and in the literature. Close to Vilhelmina we find Måckemyran
 on the spit to Maksjön, Maakerenjaevrie,
 and there are further examples in the upper reaches of the long Lake Malgomaj, Jetneme. An instance of Swedish name-forms in the literature is Vackemacksmyran (Pettersson 1982 I, 109, 187), where the South Saami word vaegkie ‘valley, stretch of valley’ forms the specific. A tract of land named Gäddbäcks​mocken
 (also Gäddbäcksmorkan, Pettersson 1982 I, 206, 258) represents the same dualism in naming that we have already encountered several times. A neighbouring farmhouse is called Mocken,
 and continuing towards Lake Kultsjön, Gålhtoe, we finally see the mere Mocktjärn (Pettersson 1982 II, 115). On the map, the name given to the important summer site Fatmomakke, Faepmie, contains the word final -makke, that is ‑mahkie (in modern South Saami orthography ‑mehkie). This is situated close to the inner part of an inlet from which a tract of land leads to the next navigable water; this was the start of the route to the Vilhelmina Saami summer habitation in the fells (map 8). The incidence of mocka is not restricted to the extreme west of Vilhelmina parish, but it is also found in the woodland areas. In Gafsele, for instance, we find the names Stenvattenmockan, Valvogsmockan and Måcken, meaning tongues of land between various stretches of water.
 This is not an exhaustive collection of names from various parts of Lapland, but my examples will suffice to give an idea of the function of these name types in local descriptions of the landscape.

3. The noun ‘måhkke’: distribution and etymology
[image: image22.wmf]It can thus be seen that in names from Saami regions in the valleys of the River Lule, the River Skellefte and—as regards Vilhelmina—the River Ångerman, Swedish ‘ed’, that is, ‘stretch of land between waters’, two different name elements are represented, corresponding to Saami nouns. One is simple: names with mårka ‘ed’, from Lule Saami muorkke, originate from contact between Saami and Swedish populations. In the case of other names, there is more uncertainty about the source language and the direction of borrowing. From the point of view of language history, Saami måhkke is a loan from West Finnish mukka, which corresponds to the standard mutka,
 and the Finnish meanings are essentially the same as the Saami. A question may arise as to whether Swedish mocka can be considered a loan from Saami måhkke, but this is not plausible since the meaning ‘ed’ is not present in the Saami word. The Saami themselves used the word muorkke for ‘stretch of land (between navigable waters)’. Turning to the Finnish word, we may ask whether it could have had any effect on those terms used in early times, even though Finnish is used today only in the vicinity of northernmost Sweden. And how are we to explain the vocalism in Swedish mocka (with variants) in the South Saami region, where the vocalism of the Saami word mehkie (with the earlier orthography mahkie)? These and other questions require a survey of the relevant nouns in all three languages.

[image: image23.wmf]An examination of the meanings conveyed by måhkke (Ume Saami måhkkie, South Saami mehkie) reveals that in the north it signifies ‘bend, curve or loop (in a tangible object, stream, shore, road, etc.)’ or ‘inlet (in a river, lake), ‘cove; nook’ (in a room, building)’. These concrete meanings have yielded metaphoric use, namely meanings such as ‘destination, end, finish; purpose’. These are based on the idea of a journey as a way of getting “there and back”—that is, the journey itself is a kind of ‘loop’. Most of these meanings are found as far as South Saami, but a few more appear in the region under investigation. The concrete meanings are the same as in the north, that is, ‘bend, curve (of a stream, valley, etc.)’,
 and the metaphoric meanings are also similar: ‘inner part, end (of a lake, valley, etc.); nook; (farthest) horizon’. A connection with movement and travel can be clearly seen in the South Saami ‘destination, purpose’ and in ‘(reconnoitring) round trip’. From these meanings a development into ‘travel, journey, (stretch of) road’ can be considered natural. The latter meanings of the Saami word are not found in the more northerly dialects. The word måhkke (with varying pronunciations) occurs in all major Saami languages from the Kola Peninsula to South Saami, however.

The main distribution area of Swedish mårka is in northern Lapland, while as Dahlstedt has shown, mocka is most common in the south (Åsele Lapland), where it carries a clear sense of the Swedish ‘ed’ in the dialects. O. P. Pettersson, who in his study of Swedish dialects in Vilhelmina, explains mocka (pronounced in the Vilhelmina dialect as mökk and mökke) as being ‘a strip of land between two calm waters in a larger watercourse, very narrow or miles wide’.
 For the River Lule we find only the appellative meaning in early travel accounts, but as far south as Bodum in northwest Ångermanland, where the Swedish ed is principally used, there are also examples of mocka (pronounced mökk). One could say, dä ä barre n litn mökk, ‘it is only a short distance’ (Dahlstedt 1950: 205–206). Compare this with the South Saami mäkkie sjäddaa duj goådiej raajaan ‘it will be a long journey to those huts’.
 Does mocka (with variants) along the northern rivers, in for example Swartz’s and Nensén’s writings, have its origin in Åsele Lapland, where it occurs as a noun? Whatever the case, Nensén knew the term from his period of work in Dorotea in Åsele Lapland (Drake 1918: XII). In recent accounts from informants in the parishes of Dorotea and Fredrika, mocka signifies ‘firmer ground between two waters’, and is found in a number of nature names.
 However, the place names I have cited from Lule and Pite Lapland indicate that here too in earlier times the word was part of the everyday vocabulary of the Forest Saami. It is quite conceivable that the terms mocka and måhkke were kept alive among the non-Saami and Forest Saami populations of that period, for whom trafficking on the rivers was a mutual concern. Later on, however, the Saami måhkke (måhkkie) no longer retained the meaning ‘ed’ in everyday speech. This may, however, only reflect deficiencies in the source material, since the Forest Saami were assimilated early on. We lack reliable sources regarding their vocabulary and the ways in which their speech may have differed from the more westerly Fell Saami varieties. It is primarily their vocabulary that is now to be found in dictionaries and texts.

[image: image24.wmf]Because the dialect collections in DAUM in Umeå
 contained no examples of mocka as a topographical term in the northernmost Swedish dialects, I tried interviewing a few elderly people in 1983 in villages close to the lakes Uddjaur and Storavan in Arjeplog, Árjepluovve. Around this area there are, as we have seen, stretches of land with names containing both Saami måhkkie and Swedish mocka. In the village of Mellanström I met Sven Granström, 79, and Wilma Holmgren, 75, who both knew the word mocka in the sense ‘land between two stretches of navigable water’. Differing usage among Saami and the settlers is also indicated in a leaf from Arjeplog, where a place named in a map Kuorpamuotke, Guorbbamuöŧkkie, is called Måcka by an informant who has also added that this is ‘what the Swedes called it’.
 More interviews could perhaps have extended the geographical range of examples of the Swedish mocka. In any case, one way of finding out more about its background is to examine its function in fishing terminology in the coastal dialects of Norrland. Mocka is used by the fishermen to mean the bent-over outermost part of a net, particularly a salmon net, and the angular space thus formed. The term is also used of the rim of a hoop net.
 SAOB (the Swedish Academy Dictionary) has examples from 1751 (mock-) and 1772 (måck-) onwards, but does not risk any etymological speculation.
 Word sheets in the language archives show the word occurring, with some variation of meaning, in the coastal areas of Norrbotten and Västerbotten, for example, måcka: ‘some kind of fishing-tackle, some kind of hoop net’. It has now been established that the etymology of the term is Finnish. It is a borrowing from West Finnish mukka, which along with a number of other words made its way into rural dialects on the Swedish side of the Gulf of Bothnia.
 Similarly, in northern Finland a salmon net called a mukkaverkko (verkko ‘net’) was used, the name referring to the looping over of  the outer end of the net in order to get a better catch (Mattila 1966: 5). The next question to be answered is whether the Finnish word with its linguistic variants and its background in Finnish dialects can help us to understand the [image: image25.wmf]place name elements mocka and måhkke.
4. Finnish mukka and mutka, occurrence and meanings

The Saami måhkke is presented in etymological dictionaries as a loan word from Finnish mukka, which in most meanings is identical to the literary mutka.
 The consonant combination -kk- in mukka, which is the result of an assimilation from -tk-, has a West Finnish distribution.
 Like many other elements of the oldest Finnish settlement area in southern and central Finland, the geminate consonant cluster of this word has spread to the colonised regions in the north of the country and is now the form of the Far Northern dialects.
 Mutka on the other hand has East Finnish representation in the dialects and is part of the standard language. Irrespective of pronunciation, the meaning of the word is ‘curve, bend; winding’, and from these, such meanings as ‘detour’, ‘complication’ and ‘trick’ have developed. In older written Finnish mutka has approximately the same meanings
 as those shown in later dialects material related to mutka ~ mukka. There are a few deviations, which are the names of certain curved objects (among others ‘a sort of flail’, distribution northwest of Lake Ladoga; ‘harness-bow’, according to scattered examples and ‘salmon net with bent-in outermost part’, in northwest Finland).
 Mutka and mukka, in the meanings ‘bend, curve (in road, waterway, etc.)’, are also common place name elements in most parts of Finland. Of particular interest in this context is the meaning ‘inlet’ (noun and place name element) within a restricted area near Lake Päijänne in Tavastia (in Finnish dialectology this area is called Päijänne-Tavastia [Fi. Päijät-Häme]), and in northern Finland (map 9).
 In the former area there is also the meaning ‘fringe, secluded spot, (remote) corner (of a field, etc.)’.
 Of the great number of toponymic instances with this meaning, most constitute the names of fields and meadows, or areas of forest or land, for example, marchland and hollows.

[image: image26.wmf]The two distribution pictures of mutka in Tavastia and mukka in northern Satakunta and southern Ostrobothnia as noun and place name elements are interesting from the point of view of settlement history. They represent two well-known areas of expansion in a northerly direction of Finnish hunting and fishing activities (Finnish eränkäynti).
 Apart from the difference in the phonetic form of the noun in the two areas, it is worth observing that the original mutka from Tavastia has the meaning ‘inlet’ in both its core and in its expansion area in northern Finland (as the latter may well be considered).
 This extended meaning may be connected with a more frequent use of the word in contexts related to journeys via waterways to and from distant fishing and hunting grounds. The word obviously signified a place that could be reached by boat, but from where something in the natural environment prevented further travel by water. The area in the west where mukka occurs is also a region with an ancient culture, which in historical presentations and linguistic studies has been described as an area of early expansion to the north (map 10). In Tavastia, inland lakes and rivers were used for journeys north, while the terrain in northern Satakunta and southern Ostrobothnia made it possible to start a journey by following the rivers towards the coast near the Kvarken straits, then to travel further in the Gulf of Bothnia region and along the surrounding rivers.
 Here we find no special development in name-elements or nouns, which agree with the main meanings of the word in Finnish. In this case also, in the whole of northern Finland the word stem is used in its dual function both as a place name element and a noun meaning ‘bend, curve or loop’, referring to the geographical features.

[image: image27.wmf]Mukka also made its way to northern Sweden, Finnish dialects in Finnmark and the North Karelian region. We may speculate that this dissemination, which at various points reached the Saami areas, was behind the borrowing that became Saami måhkke. In the North, the West Finnish word with its assimilated form completely replaced the Tavastian term. On the other hand the meaning ‘inlet’ in many names and as an appellative has survived in the north, a sign of an earlier form having its origin in Tavastia. In point of fact all toponyms referring to inlets in rivers are found in northern Finland. Meaning, frequency and the geographical characteristics of mutka both as a toponym element and a Tavastian appellative indicate quite clearly its close connection with a region frequently demonstrated in Finnish studies to be the earliest and most active, as far as the spread of the population northwards is concerned. This has been demonstrated not least by studies of Tavastian place names with equivalents in the north.
 In the course of time the traces of Tavastian Finnish were overlaid not only with West Finnish linguistic and cultural elements, but also with Savonian, usually known in northern Sweden as ‘Forest Finnish’.

Modern research into the history of colonisation has shown the reciprocity between the Tavastian and Satakunta expansions to the north. At an early stage the two provinces formed a closely knit region both linguistically and culturally, but gradually a northerly migration from central Tavastia with its numerous lakes took place, many traces of which are still to be found in northern Finnish toponyms. Studies demonstrate that place names in the north indicate the areas where the settlers came from. From the distribution of toponyms, and other information related to the settlement history, one can also conclude in broad outline when the various name types spread northwards. Names of Tavastian origin are the earliest, probably from 1000–1150, that is, the latter part of the Viking era onwards, whereas names with parallels in the most south-westerly parts of the country are from a later period. Those showing some connection with the coast are assumed to be from the early medieval period, that is, the 1300–1400s. Since the hunting and fishing-related population movement from Satakunta inland took place sometime between these two periods, we can hazard a guess as to the time when mukka found its way north. The easterly mutka and its use as a place name element was chronologically older, and the assimilated form mukka would have taken considerable time to develop,
 but this latter form subsequently achieved a vigorous and widespread distribution, completely replacing mutka in the north. Judging by the meaning ‘inlet’ in nouns and place names in northern Finland, I, nevertheless, assume that the latter was there previously.

[image: image28.wmf]There was both fishing and hunting in the northern territories, and hunting terms with equivalents in name-elements occur several times in the material from Tavastia.
 Similarly, dialect words and toponyms can be found in the west which are shoreline topographical terms, connected with fishing or fishing equipment.
 If one compares the geographical distribution of Finnish mukka as a place name and an appellative,
 one finds that it corresponds well with certain other place names and nouns which are widespread in Satakunta.
 The Finnish toponyms that can still be traced in Norrbotten give grounds for believing that, here too, there was an early Finnish population, either residing here seasonally or living in small settlements, before the Swedish population became predominant. Several place names that can clearly be identified as Finnish extend south to the area between the Lule and Pite rivers, and indeed even further south.
 The name of the River Pite (Swedish Piteå) has been discussed in a number of contexts, and my interpretation is based on the Finnish dialect word piitta ‘steep bank of stream or river, steep hill’. This is found with a narrow distribution in dialects that very closely corresponds to the distribution of the name-element and noun mukka.
 The northern hunting journeys described in detail by Jaakkola made use of the waterways in northern Satakunta to reach southern Ostrobothnia and from there the Gulf of Bothnia.
 His account has been criticised for being provincial and patriotic, but many others since then have written about the significance of this settlement route and substantially confirmed the historical development.

[image: image29.wmf]The next question is whether the circumstances I have described can explain why the place name element måhkke and the dialect word mocka in northern Sweden often mean Swedish ‘ed’, while Saami måhkke lacks this meaning in everyday speech. The less frequent meaning ‘inlet’ can be found in a number of instances, but the usual Saami word for ‘ed’ is muorkke (with variants). On the other hand, we have seen that Swedish mocka, which has particularly noticeable distribution among the Swedes of southern Västerbotten, referred to those stretches of land traversed on foot in the course of journeys on the water. I was able to determine the current use of the word near the Skellefte river. The Saami muorkke served as a designation for Swedish ‘ed’, and no synonyms were needed. Quite the contrary, the term was so expressive and so frequent that it became a loan word in Swedish dialects, and even became a part of the standard northern Swedish. Mocka, on the other hand, led a more secluded existence as a dialect word, with its greatest frequency in Åsele Lapland in southern Västerbotten. Nevertheless, an analysis of Saami place names containing the element måhkke revealed the contextual meaning of Swedish ‘ed’, which ultimately must have stemmed from the complex multilingual situation of an earlier period. The borrowing of the Saami måhkke from Finnish mukka implies early and close contact between the populations over a large area for a long time. It has been established that the coastal population undertook fishing expeditions from the coast to the inland fishing lakes from as early as the 14th century,
 and traces of contacts from the coast up to the fells can still be seen in mocka and other terms in the Swedish coastal dialects. As long as there were contacts between Saami-speaking and Finnish-speaking populations, the two languages preserved the meanings of ‘their own’ words, but in language of the subsequently dominant Swedish population there was no longer the need for this. There was now scope for semantic change. It is only in such multilingual environments that we can find examples of words and concepts detached from their original meanings. The stronger position of Saami in the north meant that the Swedish dialectal mocka fell into disuse and was superseded by mårka in the meaning ‘ed’, but its influence from an earlier period can be traced today in a number of toponyms in the Lule river valley, as was demonstrated above.

[image: image30.wmf]One of these names is Jokkmokk, Jåhkåmåhkke, the tract of land where travellers were forced to break off their river journey and use the lakes instead to continue towards the fells. The name was not based on any Saami naming motivation; rather it reflected the world-view of a traveller. The Saami had their Dálvvadis, the place where they gathered together when the winter was coldest and the snow deepest. In the summer the families spread out in various directions to go fishing and hunting, and later to herd their reindeer. The travellers stopped here before continuing their journeys. Jåhkåmåhkke did not become a permanent settlement until the church, tollhouse and dwellings for the pastor, sexton and merchants were built. A ‘church town’ with huts also grew up, and soon the early character of the place was forgotten. But it is still possible, at certain places on the ridge that extends through the small market town of Jokkmokk, to observe the road that led from the river up to the first lake. One such place is the area just south of the old church. Excavations at the site of the present hospital revealed the remains of a building that had probably been the first church in Jokkmokk, dating from the 17th century (Grundström 1930). The remains of bones in the ground indicated that the first churchyard lay here as well. All these places are located close to the stretch of land that travellers crossed on their journey to the west. Place names are much more than names; they are historical documents waiting to tell their story.
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� Jokkmokk was proclaimed by royal decree a market and magistrature centre in 1605, but there had already been trade with Saami at points further down the River Lule (Berg�ling 1964: 146–147).


� A Saami foraging area as well as a group of Saami people living in it were referred to by this term that was translated into Swedish as sameby (‘Saami village’). Traditionally, the Saami area was divided between siidas which were the basic administrative units and also officially recognised by the authorities (editor).


� Note that the words referred to as simply ‘Saami’ in this article are not North Saami but represent those Saami varieties spoken in the areas under consideration, mostly Lule and, in some cases, Ume and South Saami (editor).


� The origin of Dálvvadis lies in the stem of the verb dálvvadit ‘let something be somewhere during the winter’ (HG 1070). Thus the name actually means ‘the place where one lets something be during the winter’, the object in this case being the reindeer herd.


� Documents show that before the 17th century Sjokksjokk’s Forest Saami winter settlement was used for markets (Hoppe 1944: 81–82, 84). A bog called Talwatisappi, Dálvvadisáhpe ‘winter settlement bog’, near Vuollerim is considered to indicate the place. The area lies on the southern stretch of land that passes the River Lule rapids at Vuollerim, and in 1732 Linné wrote that following this route “we had to walk 50 km to Jokkmokk” (1913: 100). He was thus taking the southern road past Vuollerim. Dálvvadis (with varying spellings according to dialect) is found in many places in the Saami region, and several of them might have been temporary winter settlements (Bergling 1964: 147).


� Lule Saami is spoken in Lule Lapland. The written language now developing is used in the municipality of Jokkmokk and also in southern Gällivare and Arjeplog, as well as at the same latitude in Norway, principally in Tysfjord.


� Wiklund thought that the Saami village might have been named after the mountain Jåhkåmåhkvárre or the swamp Jågåmåhkáhpe, which lies a few dozen kilometres from the present-day Jokkmokk (UUB, Wiklund 48, cf. ULMA, Grundström 1956, DAUM, Pellijeff 1936, 1961). The name could later have become that of the winter settlement, Jåhkåmåhkke. But the two first-named places are insignificant natural areas, and in any case there was already the name Dálvvadis that was used to refer to the winter settlement. Wiklund presented his interpretation in Holmbäck’s book on the Saami tax collection districts (1922: 8), and later in an article of his own (1928: 343–344). Hultblad also gives an account of it (1968: 76).


� In context: ‘1 1/2 mijhl ifrån Jockmockz (:wijk i een Elf:) kyrkia som rätta Lapp�kyrkian är i Luhleå mark.’ (1 1/2 Swedish miles [ie 15 km] from the Jokkmokk (:inlet in a river:) church, the Lule Lappmark church).


 � The usual word for ‘inlet’ is luokta (HG 440).


� Olof Swartz (1760–1818), well-known botanist, undertook lengthy journeys both in Sweden and abroad.


� In this tract of land a famous burial ground was unearthed, called the Brotjärn find. It consisted of tools, clothing decoration and jewellery whose closest equivalents are thought to be from the later Viking period in southwest Finland (Odencrants 1944: 96, Serning 1960). Similar finds were made at a grave excavation at Vaikejaur, Vájgávrre.


� Swartz KB, M. 205: 5.


� Carl Magnus Robsahm (1776–1840), knighted in 1819 with the name Robson, was a widely-travelled mine supervisor and cartographer.


� In his account from the autumn of 1797 we learn that Robsahm travelled through Mockträsket and Mjödsjön (at present, Lake Mjösjön), and walked about 4 km on two stretches of land. The first was wet and difficult to walk on, but the second was a fine sandy heath (KB, M 200: 157–158).


� The River Ale was easily navigable up as far as Mockträsket even in the 18th century (Hülphers 1789: 153).


� It describes how one could travel from ‘Luleå Kyrckia’ (Luleå Church, present-day Gammelstad) through ‘heeden till Hedeby (Heden)’ (the heath to Hedeby) and then across eighteen portages, which he enumerates, to reach the fell region (Rheen 1897: 50).


� In the north-western part of the Mockträsket the name Lappberget (lit. ‘Saami Fell’) can be found, which may be a reminder of Saami journeys to the coast. Those who chose the route through Mockträsket had to cross a tract of land here.


� See NU 3: 173 and Dahlstedt 1950 I, 202, and maps 1 and 13, which show that the word mårka, a borrowing from Saami muorkke, Swedish ‘ed’, is found in dialects as far south as northern Jämtland.


� Notes made by Grundström (ULMA, 1932) and Wiklund (UUB, Wiklund 40). This name is mentioned in connection with the Saami transportation of  goods to the Jokkmokk market (Pirak 1937: 21).


� Nensén’s example is the oldest and occurs in the form Wuollemurrke ‘Heden’ (Heath). He also gives two words known to him for Swedish ‘ed’, namely murrke and måkke, from Saami muorkke and måhkke respectively (UUB, R 649: 530). Regarding J. A. Nensén (1791–1881), see Drake 1918: XII–XIII. His remarks on Saami culture are of great value today.


� Gn. Harads 1892. One notation says that ‘the lake is the first in a long series of lakes one passes when travelling overland past the Porsi Rapids’ (DAUM, Pellijeff 1936).


� The informant stated that Pårsemåkke is 20 km long, and lies in the place where the Greater and the Lesser Lule rivers meet (UUB, R 649: 222). He also used the word måkke of the stretch of land one crosses when making one’s way from the greater to the lesser river (UUB, R 649: 614).


� Whether the spelling is with -å- or -o- is immaterial; I follow the usage most frequent in the sources. The vowels are identical in pronunciation.


� Robsahm KB, M 200: 163.


� cf. Swedish tjärn ‘small lake’ (editor).


� Names recorded in 1961 by Pellijeff (DAUM).


� Note that Swedish ed also translates as ‘oath’ (editor).


� ULMA, Grundström 1955.


� Robsahm arrived at an inlet in the river near Jokkmokk, at a point where the river was called Vahtjadis (Vatjates, Gn. 21 Jokkmokk, 1890), probably a derivative of sjvahtjat ‘to be in motion’ (HG 1385). The word swattjatet ‘to set in motion’ (LÖ 445) is accompanied by examples mentioning water being set in motion. Robsahm says that ‘Wid Notudden var Elfven strömmande’ (KB, M 200: 165; ‘At Notudden the river flowed strongly’), which would seem to confirm my interpretation of the name.


� Ek. 26J 8–9 c–d Purkijaur.


� He rested in the village of Randijaur, Ráddnávrre, west of Jokkmokk, and then came ‘til en liten Mocka eller Hed’ (’to a small plain or heath’) where the baggage had to be carried ‘öfver mockan’ (’across the heath’). The boat was hauled up the rapids with ropes (KB, M 205: 12).


� The oldest map has Muorkenåive (Gn. 26 Lövmokk, 1893), which is the same as Muörkienåjvvie on modern maps (Blå kartan [Blue Map] 25H Arjeplog).


� He writes that one crosses ‘Aisjarmåkke’ in order to reach Ájsjávrre (UUB, R 649: 222).


� DAUM, Pellijeff 1958, cf Blå kartan 251 Storavan.


� Nensén’s notation refers to both the deep inlet Luoktmåkke, which ‘is like a flood’, and the settlement ‘Storafvanwiken’, Luoktmåkke (UUB, R 649: 508 and 475). Collinder also gives examples of the name (ULMA, 1937). Hülphers attested the same name in the 1790s, in the form Lockt-mocki (1922: 57, note 4).


� Here the noun måkke is unambiguous; it is the stretch of land from the village to ‘Dönfjället’, now Dunberget on modern maps (R 649: 475, cf. Blå kartan 241 Sto�ra�van). 


� Gn. 34 Storavan 1894, cf. Blå kartan 241 Storavan.


� Example from Collinder (ULMA 1930s).


� DAUM, Pellijeff 1958.


� See in BMM 1993: 186.


� See also account of names in Dahlstedt 1950: 201–206 and map 13.


� Blå kartan 22G Vilhelmina, DAUM, Pellijeff 1957.


� This pronunciation of the name comes from a Saami informant (ULMA, Collinder 1935). It is a word borrowed back from Swedish to Saami with a  long a in the first syllable that reverts to its pronunciation in the Swedish name Maksjön. The name element -re(n)- is a reduction of the South Saami -jaevrie with the addition of Swedish -n (definite form). This borrowing was possible because South Saami has the word maake ‘son-in-law’ (even other meanings; BMM 181), which was thus not an original part of the name. The reconstructed Saami form should therefore be *Mahkiejaevrie (with short a), that is synonymous with the Swedish Maksjön, often shown on maps as Måcksjön. O. P. Pettersson states quite correctly that the name of the lake is connected with mahkie ‘strip of land that blocks a navigable waterway’ (Pettersson 1941 I, 7).


� DAUM, Pellijeff 1957.


� DAUM, Pellijeff 1957.


� DAUM, Bertil Flemström 1958.


� Saami måhkke comes from West Finnish mukka (SKES 354, SSA II, 184).


� BMM 186, GH I, 21–22.


� Dahlstedt (1950: 203–206) regards Swedish mock(e) ‘stretch of land between lakes’, and corresponding place name elements within Vilhelmina as loans from South Saami muerhkie (cf. Lule Saami muorkke) ‘mårka’. He considers that, just as þ (voiceless dental spirant) in Old Swedish maþker ‘mask’ (Hellquist 1948 I, 634) was in certain dialects replaced by k (makk ‘mask’), so could an earlier Saami *muetkie have become mock(e) in the Vilhelmina dialect. This possibility is, however, inconsistent with the fact that the pronunciation makk ‘mask’ is found on Öland and Gotland, in Uppland, Västmanland, Gästrikland and Dalarna (except in Särna and Idre), and also occurs in a transitional area in southernmost Hälsingland. South of kk, rk occurs in many places and rk is the predominant pronunciation in the whole of northern Sweden starting from Hälsingland and Härjedalen (OSD). In the area of Norway that is closest, namely, Tröndelagen and the greater part of Helgeland, the pronunciation mark is found except for Vega, Brönnöysund and Korgen in the far north (Norwegian Dialect Archives, Oslo). Vilhelmina is thus surrounded by a large rk- area.


� ULMA, Vilhelmina, Pettersson.


� GH II, 899.


� DAUM, parish collection for Dorotea, Lisa Lidberg 1937.


� DAUM = Dialect, Place name and Folklore Archives in Umeå, containing Swedish, Finnish and Saami material from northernmost Sweden.


� Gn. 34a3, ULMA, Grundström 1935.


� Osvald Högberg describes the appearance of herring nets, salmon nets and hoop nets that had a so-called mocka. The term referred to the outermost bent or angled parts of the net rim, which increased the efficiency of the net (Högberg 1927: 24, 34, 35).


� See the word mocka in SAOB 17: 1201 and laxmocka 15: 372.


� One notation says that mocka is a ‘salmon net with the outer edge bent back over (meaning that the salmon were more efficiently caught)’, which is essential; it seems to have been an innovation in net and seine fishing, and considering the etymology, it must have been a Finnish-speaking population that introduced it. Åke Hansson reports in a paper (off-print, no publication date) having found ten similar obvious borrowings related to coastal livelihoods in Norrland. I have previously written a paper on one of them, håp from Finnish haapio ‘small boat made of an aspen trunk’ (Korhonen 1982).


� According to SKES II, 354 and SSA, these sources refer to Erkki Itkonen (1969: 144) who, nevertheless, has some doubts regarding this etymology.


� Mattila 1966, Kettunen 1940, map 7. This is a recurring phenomenon characteristic of south-western Finnish. Similar features are also found in northern Finland (Virtaranta 1980: 175–186).


� Virtaranta 1980: 175–178, Paunonen 1987: 216–223.


� Mattila 1966: 2–4, LÖNNR II, 1097.


� SMS, Mattila 1966: 5 and map 1.


� Mattila 1966: 39 and map 8.


� Mattila 1966: 6 and map 9.


� Vahtola 1980a: 120–126, Vahtola 1991: 196–197.


� Mattila 1966: 39, 155 instances with the meaning ‘inlet’, c. 20 in Tavastia and the remainder in northern Finland.


� Luukko 1954: 93–94, Vahtola 1980b: 292–308.


� Vahtola 1980b: 102–190.


� Distribution of words with assimilated -kk- from -tk- can be seen in Kettunen 1940, map 7.


� Vahtola 1991: 191–192.


� Vahtola 1980b: 226, 248, 296–297, Vilkuna 1975: 398.


� Mattila 1966, map 10.


� Vahtola 1980b: 226, 248, 296–297, Vilkuna 1975: 398.


� Names with obvious or assumed Finnish origins are, for example, Jörn, Kinnbäck, Hortlax, Rosvik, Kallax, Vittjärv, Niemisel, Ryssbält, Morjärv, Räktfors. See Edlund 1988.


� Korhonen 1982: 87, cf. Mattila 1966, map 10.


� Jaakkola 1924, Vahtola 1980b: 284, 308.


� Hultblad 1968: 158.
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